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THE ARABIC PORTION OF THE CAIRO 
GENIZAH AT CAMBRIDGE. 

(Eleventh Article.) 

XXVII. 

Sa'adyah's "Refutation op the Unfair Aggressor." 

Two leaves, 30 x14 cm. 

The fragment published in this instalment is directed in 
general against " the dissenters from the Rabbanites," and 
in particular against a person not mentioned by name, but 
alluded to under the designation ^ONnnD^N snn "This 
unfair aggressor." As Sa'adyah is known to be the author 
of a polemical treatise entitled ijONnDD^N bv ^"ba 3N71D 1 
(Refutation of the Unfair Aggressor), the suggestion is 
near enough to take the fragment as part of this pamphlet. 
Its strong anti-Qaraite tendency leaves, indeed, little room 
for assigning the treatise to another author, and its method 
of arranging rules and arguments in numbered classes is 
entirely in keeping with Sa'adyah's habits. 

But there is also linguistic evidence in favour of Sa'adyah's 
authorship. The quotation of the verse Prov. xii. 13 is 
introduced by the phrase ID pm, "fateful neck rope 2 ," and 

1 See Steinschneider, Die arab. Literatur der Juden, p. 51. Poznanski, 
J.Q.R., X, p. 354, spells bSnno'js according to the spelling given by Nissim 
b. Jacob. This, however, is not correct, as bSnn (v) means "he took 
upon himself a burden," whilst vi has the meaning here required. In 
the fragment the word is spelt 'jaNnnn'jw. — The word <?) DVn, which both 
Steinschneider and Poznanski reproduce from their sources, is quite 
meaningless, and as it does not occur in the fragment it should be 
omitted altogether. Cf. also the Hebrew version JTTOn to naTCn. 

3 Dozy, Supplement, s.v., quotes Sa'adyah on Ps. lxiv. 4. 
VOL. XVIII. I 
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the same phrase is employed in Sa'adyah's Arabic versions 
not only of the verse in question, but also of Ps. lxiv. 4. 

Another and more intricate question, however, is the 
relation of this pamphlet to the same author's Refutation 
of Ibn Saqweih, a fragment of which has been published 
as No. IX of this series of Genizah texts l . The identity 
of the two treatises is denied by Dr. Poznanski 2 , but the 
passages quoted by him from Nissim b. Jacob and Judah b. 
Barzillai offer no clue to the solution of the problem. In 
vol. XIII of this Journal (p. 663 sq.) Dr. Harkavy published 
a fragment of the pamphlet against Ibn Saqweih. In 
this fragment the author quotes the verse Pro v. xxv. 8. 
The same verse is again commented upon in the fragment 
to follow here, and it is not probable that such a repetition 
would occur in one and the same treatise. 

On the other hand there is a striking resemblance between 
the three fragments 3 of the rejoinder against Ibn Saqweih 
on one side, and this new one on the other, as regards the 
person criticized. Whilst in the former he is alluded to by 
the terms "this newcomer," "this person," "this man," "that 
foolish man," he is styled in the latter "that unfair aggressor." 
There is a certain climax in the last-named epithet, which 
I am inclined to refer to the same person, though it may not 
occur in the same treatise. In other words, it seems to me 
that the ^NnnD^N "by "hfo 3NH3 is a second rejoinder by 
Sa'adyah to the same Ibn Saqweih. 

Our fragment appears to belong to the earlier part of the 
treatise, immediately following the preface. The author 
puts up seven rules which he who desires to criticize 
an opponent's views must follow to be successful. The 
adjoining allusion to the ten propositions held by the other 
party probably refers to the ten topics spoken of in both of 
Harkavy's fragments (see pp. 656 and 663). The author, 
then, states the reason which induced him to write his 
pamphlet, viz. that the Qaraite opponent had selected 

1 See J. Q. B., XVI, p. ioo sqq. 2 Ibid. 

8 Viz. both of Harkavy's fragment and the one alluded to above. 
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passages from the Rabbinical writings which are apparently 
at variance with the written law. Another parallel between 
the two pamphlets is the division of the ten topics into 
groups of four and six (Harkavy, p. 663). 

The main point of discussion appears to be the Rabbinic 
interpretation that the celebration of Passover mentioned in 
Numbers ch. ix took place on a Sunday, whilst the Qaraite 
opponent maintained that it was a Friday. The discussion 
thus turns on the question of l"na , or the rule that the first 
day of Passover cannot fall on Monday, Wednesday, or 
Friday. A further Qaraite assertion that the arranging of 
the shewbread took place on Friday forms the object of 
refutation, but the fragment breaks off in the middle. 

T-S.8Ka.10 6 . 

w> [** abxi rohp* tb ko onoKt^N by Yixa* abb anbx , . Foi. % 
ibxw vbb onnyKoa twk amino? bp p a.-oo ntnata $>ip recto * 
in ko hrbp p *pip }x JKni? &ni tkb^k ix-isbx bpz riyKo^x 
2 Drus avbv W *M> 1 re-mbx <a k$>[k] w j» koi jtnaita Yiia 
K01 mpbta in kd anhp jo my* jn axnn* ii>Ki now jiyik^n 
rfcxi roi^ya* uxa bvsbta rax nbap ko ^j? *yY x^ h>ai>xa in 
anhxxa nnoxnx }n 3 c.-£xxa any-ia d^ |x nrrby tyY jx xpw 
Nja 11 '•nn ivpxa arox Dn^y *yY ;x xpm 11 iiwi jonjnaa nnoxnxa 
yjnoo^K »b Yo*n anbip $>3YB b.y; *?n[n]o5>x hp jo nb jaooi>x 
ni>rio xoa an6y jyo* jx arr^y jhnyo in xoa aninxy fx Yin 1 - &xi 
.Yin anno n ^y yi^k *rep* }x jo aanx xnxa jnanio »a 5 3w 
I nnxp$>o *wy ^a* fx joki xnTrc n^y nm fxa axiax rhpy^x 
i^o mna tibc nini not* ^ ne* "$>n i?xp xoa -^-ia nova verso. 
;k 5ji=) ik ii ik a i>onx }k ep ik ^k .inn jo nnxi tanx in }nb 
Y/iDN np *nn nai» iba nova by TV ?x nix ^n yoi xnb i>onx 
hp no^K np .YK ik ni> *oyo ik nnib n¥3* x^> n:x nova r\by 

1 anrtixi. 2 &i::S, but the word is required. 

3 ons'so with the second b above the line. * do indistinct. 

5 D doubtful. 

I a 
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■»Di ^axta mp frn p m baa nnfa fa 'a kd t^d in inib 
nTO n^y *i"6k ^x pviT 1 ai> nax 'anna noxa na* 1 jn yota sraa in 
nnnnsa npyn no ja ihd anf> &ran bit bttp xoai x nDN»^ nyaan vb 
wxn nfa vbtt fa nsiK nta anno^x }to jkb ijti Tik a^ana 
S>« fop nd ^yi axpyi nta nay p B3D nata 2 "iKyi>K yo nD^JT^a 
tyrbm '•a avifon »aai» in tfwrfc *inD , > ta nah t>b iw ^nari 
t« Npin p \31as a*Bj» "p-m w* P 5w H^ n ^ nriN ' 1 Q,w:i 
id pm naaa n5> ttpm nos^a jsa |»i> Wni »v»Doi»« "va nasob 3 pa^ 
Foi. 2 -6k ijsjn '■•i^to j pns mvD njm | yn e>pu wisp ytyas bxp x»a 
rec 0. ^ ^ 3 nw ^ asna^K N"in *m '•a foipxfo .Tin noip jn 
TiJ^niw nawfo yj»« anana *a Tia paxa-ifo ^y nBtdafifo 
axnafo '•a snnans tanfa *n anax anw nW« xnaio ycaa nbdih^i 
jn b« p an^y TT> srao ninto *iax d^ winfoa '•a ny^DK vtx>b& 
«^a ni>na in an^y mfo ■•& i>DKnnDi>x idn5 4 (?) aaytaa •nfo 33d!>n 
«n a.*& in d^ no on^N 30a ni>ip pys iaa Knrnai *nfo *asi» 
pNaiw b? niya »ai • anao (« iw«) -itnafo hp annysDj b&k nxya 
rnpbta nfa? -*i^N bpfo aon nsya »ai smn SYiaiw *a anao 
axnafo Kin *ro »a asiax. nta nnn ^sn pao n:«i ^yaijNa naK 
xin pa wo ""a Nn^ans sh n.tjd nnxi nnxi ysiD '•a snyna pssi 
DNDn pa' 1 nd frpKa^s ta n!»n3 jd mt^ "•aash «nho^> ( 8 0) bp^N 
versa. ni»i pfiiw finD an^ya 1 - nn^sn 'on hpNi 7 -iNvnaisa | b\pbn sin 
5>Npi annnni dip^n -pni tsfax bip^n Tin srstsio '•a i>Np "it* p^iNno 
}sa jnb ^b^ni iat<ba^ piDB^N ^b n33> an^y n^an ysNio '•a 
n^ip bm j^isno lasa jki p^Nno Dnax nhp btaa phnsi aipta 
anoaas wpsai ainan^N ispsa arm ayf n^s nn^sii pnito anas 
av 1 jsa nas m ayn imba w jsa n^at^n na^a naai»K }« i^np *i« 
B'oan an!? iia laun nro ■-n-i naN -fri fa nbn ^bx nasi fiyoa^N 

•sjifa"" «i) a'oan anh • • n vnnb nn«3 p^sin ennn av3 \nbvn by 

1 t very indistinct in consequence of correction. 

a n above the line. 3 Read tib. * The last letters illegible. 

5 (¥)iw to be deleted. 6 pS to be deleted. 

T n effaced and only faintly visible. 
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jn rrujn rtasw rawn [ora] ram nva rbp p rash* w tbt< 
*iDnj?N3 na^s di^ niaoata di£n p ra -int nat5>n ova ni»ip 
1 nvpN3»bN p*io nva*Ni> im r&pw arm 'NjnNi nroB> i?N rrifj <5>p 
nyoaiw w m» t6 cyan ani> to }&6 fipscbtt in nhp jk ai^a 

. . . era 5>kp na 

Tbanslation. 

[JFtre% :] lest he rashly make them responsible for what 

they (the Rabbanites) have not said. 

Secondly: He should distinguish between private and general opinion 
lest he make the community responsible for the opinion of a single 
individual. 

Thirdly: He should know which of their teachings occurs frequently 
and which only casually, otherwise he might assert against them that 
a casual opinion of theirs is perpetual. 

Fourthly : He should know which of their statements is potential 
and which is actual, lest he urge against them what they state to be 
actual. ... * 

Fifthly: He should be cautious in urging against them that a sub- 
division is not like the main theory, unless he comprehends the latter 
as he does the former. 

Sixthly: He should be cautious in urging against them that they 
contradict [the law] to such an extent that every [other] possibility 
disappears from the assertion proved [by them], and their theory, 
consequently, becomes an impossibility. 

Seventhly: He should carefully avoid opposing them in the same 
way as he opposes them when attacking them with an argument the 
like of which is embodied in his own views. 

When he has thus made sure that his refutation of the followers of 
the ten prepositions does not fall short [of the rules enumerated above], 
his refutation will be valid, and he will be safe from being put to 
shame when meeting his opponents, according to Job xxxiii. 3. If 
he has, however, neglected one of these ten propositions, or it is feared 
that he neglected two or five, or all of them, in spite of his en- 
deavours to overwhelm his opponent, he may anticipate that the latter 
will show him that he does not grasp his word or any meaning of it, 
or that he makes him responsible for the opinion of some individual, 

1 So vocalized with » above the line. 

a The end of this passage is not quite dear, as instead of rm^D' UN3 
we should expect something else. 
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or for any other of the few propositions. He is, then, put to shame 
as much as he thought to shame his opponent, and is abashed in the 
same degree as he desired to abash the other. He will then wish 
he had not undertaken to refute him, since his attack did not profit 
him. This is illustrated by Pro v. xxv. 8 1 . 

Now if the object of his attempted refutation is of religious 
character, the shame and disgrace will be enhanced by the wrath 
and punishment of God, as is written in Eccles. v. i. Happy he 
who is careful not to speak but what is right, but woe to him whose 
speech is a neck rope 2 for him, because it is a fateful neck rope as 
intimated in the verse Prov. xii. 13. 

What induced me to write these prefatory remarks was that I saw 
that one of the opponents of the Rabbanites had glanced into the 
literature of the latter, viz. the Mishnah, the Talmud, and the Tosifta, 
and had collected a few passages which he imagined contradicted 
Scripture *. When I, however, examined them all, I did not find one 
which refutes them, because the reason which . . . 4 this Unfair 
Aggressor of the Rabbanites is his ignorance of the ten propositions 
mentioned above. In one case he foists on them an opinion which is 
not theirs, in another he makes the whole [Rabbanite] community 
responsible for the opinion of an individual ; in other cases he 
represents matters spoken of casually as being the rule, and finally 
he considers sayings spoken potentially as actual. I am about to 
explain the general principle of these four cases 5 in the introduction 
of this treatise. The details, however, will be discussed in their place 
without bringing them in here on account of their length. But 
I will briefly refer to his ignorance of the six remaining points which 
shall form the conclusion of this treatise. 1 am aware that they (the 
Qaraites) at one time represent Rabbanites as followers of tradition, 
and at another as [independent] arguers. He says in several places : 
" The people abandoned their principle," or " the people abandoned 
their traditional interpretation." In other places, again, he says: 
*' They entertain doubts with regard to this and that verse." Now if 
people follow tradition, it is absurd for him to assert that they argue 
independently, and if they do the latter he cannot call them followers 

1 Compare the words 'ibi and 'li' in the fragment with -jnvjn in the 
author's Arabic version of the verse in question. 

2 See Introduction. 

3 Tiiis is evidently the meaning of the passage, although the wording of 
the original is not quite clear. They mean perhaps : He has established 
in Scripture a refutation of them. 

4 The last two letters of this word are blurred. 

5 See Introduction. 
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of tradition. To my mind he also imagines that the Rabbanites 
contradict the written word as well as themselves when they assert 
that the Passover of the second year (Num. ix) fell on a Sunday, 
whilst he asserts that it was a Friday. He finds the proof of this 
in the circumstance that Moses commanded the setting in order of 
the shewbread on the table on the first day of the first month (Exod. 
xl. 1, 14, 23). The shewbread was only set in order on the Sabbath 
according to Lev. xxiv. 8. In his (the opponent's) opinion the words 
"on the Sabbath" mean from Friday to Sabbath. He bases this 
opinion on the ambiguity of the expression, and asserts that they 
(the Rabbanites) contradicted [the Law], It is he who is ignorant of 
the ways of contradiction, and, therefore, does not see that his 
opinion deserves to be contradicted, because the setting in order 
of the shewbread would not take place on a Friday on account of 
Lev. [xxiv. 8] 



XXVIII. 

Sa'adyIh's Treatise on Usury. 

One leaf, i$>-5 x 17 cm. 

The following fragment, unfortunately very short and 
much mutilated, contains the beginning of a hitherto 
unknown treatise ascribed in the heading to Sa'adyah. 
The title On Usury is not mentioned in any available 
list of Sa'adyah's writings. This circumstance is, of course, 
no argument against its authenticity, neither does the fact 
that the fragment is not part of an independent pamphlet, 
but of a volume which also contains copies of another 
treatise, militate against its genuineness. Sa'adyah's 
authorship is supported by the introduction, which, in 
his usual manner, indulges in classification. He begins by 
dividing his subject into fourteen classes, which he arranges 
in four groups. Of the last named only three are legible, 
viz. profit, increase, and decrease. The author then gives 
definitions of various classes of commercial transactions, 
such as advancing money on grain or fruit before they 
are ripe ; care in avoiding fraud ; agreement to deliver 
manufactured goods (e. g. a garment) for a fixed price. If 



120 



THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 



a person borrows utensils or grain, and these goods increase 
or decrease in value (while in his possession) he must pay 
the creditor either according to the original price, or in 
kind of the same value. The fragment breaks off at the 
beginning of a discussion of another group of four. 



Recto, line 
3 from 

bottom. 



Verso 
line 4. 



T-S. ia. 800. 
py inu »»vb ^tab so-fo* *a Vip 

nnon^x fiys-iN KnytraK anpnota 
• b \vspibin (so) vaaobva 
aft n"N» 



iDSva 

N3*fo« 

• *|W>ni t&n 
r& S>ip • * • 'a jpafo son 
[i]n:h s£n3 t • nyscta -ik*6n rrin 
mN[*Qi>N] • • • [y]i3» jn ins *nta vrmbvn frNDi s^aaa 

who wby in n^« npn «o vio n^y di^i 

np^x *a Mson km nb anya* jn «ta an^N Nfrnxi 

sunfo ^y Dtvbx t\b& ttx> ins s^ota ndni "oni^n 

n • • Nni> *py JK ^P l» Ht J13M1 J** i»ap p iN»ni>«i 

nSn noeab b["m>] *ifo ins rhNoaSw p rrao^w 

[1 a}ipni>K • • • rhsDai'N p n^y D'fo it3-6n »a 

fhtwn «3in • • • [njsntre *by indjn dip 1 - kd ina 

s£ • • }ni (?) sew • • • rrmh* pia run n»b aram 

tew pnp» p vna n^n ndni fhB>y n^s yen 

yen n^j ^« i>Sf in noana 3i3rfo*i ysnoi'N p or© 

in NSftmo nbhn n>bx yaT pi ^n $>n jni rooft n»5»N 

31-is riysnx n^d? pfonfo tanrT 1 ^bm tarbis* «3n 
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